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OcBiTHs porpama ["'epMaHCBKiI MOBH Ta JiTEpaTypu
(nepexnaj BKIIOYHO), IEpIla — aHMIiAChKa

Binuung 2025



BCTYII

DaxoBuil 3anik sk Qopma BCTYNHOro BUMNPOOyBaHHS Ul HaBYaHHs 3a
OCBITHLO-1IPO(ECiiinolo nporpamoio «lepmancbki MOBM Ta JiiTeparypu (repekian
BKJIIOUHO), nepuia — aHmiiicbkay (OC «marictp») BiAOyBaeTbcsi BiJNOBIIHO [0
«lTpaBun npuiiomy 10 BinHMUbKOro TOProBeabHO-EKOHOMIYHOIO IHCTHTYTY
JlepKaBHOrO TOProBEIbHO-CKOHOMIUHOIO yHiBepcuTeTy B 2025 poui».

Daxonuii 3aiik € (opMoIO BCTYNHOrO BHIIpOOYBalHs, sika nepeadayae
BU3HAYEHHS JIOCTATHOCTI (DaXOBOT MiArOTOBKKM BCTYNMHHUKA JUIS YUacTi B KOHKYPCHOMY
BIAOOPI HA KOHKYPCHY MPOMNO3KLIIO0 118 3100y TTs CTyneHs marictpa Ha ocHoBi HPK6,
HPK7. 3a pesyabraramu 3alliky BHUCTaBISIETLCS OJIHA MMO3UTHBHA OLIHKA
«3apaxoBaHO» ad0 yXBaJIOECThCS PillIeHHS PO HEraTHBHY OLIIHKY «HE 3apaXx0BaHO.

(daxoBuii 3aNiK MICTHTh TEOPETHUHHW TECT i3 MUTaHb MpeJMeTHOI 0bnacTi,
NEKCHKO-rpaMaTHYHUI TECT A MEpeBipKM MPaKTUYHOrO 3acTOCyBaHHS HaOyTHX
3HaHb 3 AHrJIHCLKOT MOBM, TEKCT JUlsl 3/UHCHEHHS] TMCbMOBOI'O aHTJIO-YKpPaTHCHKOI'O
rnepekxsiany. 3MICT 3aB/laHb KOPEJO€ 13 (PaxOBUMH KOMINETEHTHOCTSIMU, (JOpMYBaHHs
kX nependavycHo CTtaHAaapToM BMULIOT OCBITH 31 cneuianbHocTi «®Dijgonoris» Ha
rnepuiomy (6axasaBpchbkomy) piBHI BULIOT ocBITH. [1ij1 yac NiAroTOBKYU /10 BCTYMHUX
(axoBux BUIIPOOYBaHb adITYpiCHTaM PEKOMEHAYEThCS KOPUCTYBATHCS JDKEpesaMH,
CITHCOK SIKMX HaBe/ICHO y Iporpami.



I. OCHOBHUM 3MICT

Ctpykrypa Ta 3mict ¢axoBoro s3aiiky. 3anik Ma€ TEOPETHYHY Ta
TIPaKTUYHY CKJIa0BI.

1) TeopeTHyHa YacTHHa 3aJliKy OXOIUIIOE TECT i3 Teopii aHIIHChKOI MOBH,
AHIIHCHKOI JliTepaTypu Ta IepeKiao3HAaBCTBA, IO BiANOBIZA€ MpPEIMETHIH
o6nacTi creliagpHOCTI Ta crieliaiizaiii. 3MiCT TEOPETUYHOrO TECTy (HOPMYHOTH
TEMH 3 TAKKX JUCLHMIUIIH:

«3icTaBHa rpaMaTHKa aHIIiHCHKOT Ta yKpaiHChKOI MOBY;

«3icTaBHA JEKCUKOJIOTisl aHIJIIHCHKOT Ta yKpalHChKOI MOBY;

«CTuUnicTUKA aHIJIIHCHKOI MOBUY;

«IcTopis 3apy6i>KHOI JliTepaTypu»;

«BecTyn o nepekiano3HaBcTBay.

Tect MicTUTh 60 MUTAHD, KIIBKICTh TUTAHB i3 KOJKHOT IUCLHUIITIIHU € OZHAKOBOIO.

2) [lpakTyyHa 4YacTHHA 3ajliky Iepeada4yae BHKOHAHHS BCTYIHHKOM
JIEKCHKO-TPaMaTHYHOTO TECTY 3 aHITIIHCHKOT MOBH (TECT CIPSAMOBAHO Ha IIEPEBIPKY
PaKTHYHMX HABHYOK BUKOPUCTAHHs IPAMATHKH Ta JIEKCUKH; 3aBIAHHS MICTHTH
(DparMeHT TEeKCTy 3 MPOIyLIEHUMHU CTI0BaMH (44 BUpa3aMHu), SIKi TpeOa 3ar0BHUTH,
o6paBLIM MpaBHIBHUA BapiaHT i3 4-X 3alpONOHOBAHUX JIEKCHUKO-TPaMATHIHHUX
BapiaHTiB) Ta 3JIHCHEHHS MUCBMOBOIO aHIVIO-YKPalHCBKOrO MEpeKIany HayKoBo-
TIOIYJISPHOTO UM ITyOIILUCTHYHOIO TEKCTY.

OpienToBHHEI Nepesik TeM TeOPeTHYHHX AHCUHIIIIH

OpienmosHuti nepenix mem i3 OuUCyuniinu «3icmasHa epamamuxa aHeniticokoi ma
YKPAIHCbKOI MOBY

1. IMeHHMK B aHIJIiMChbKili Ta ykpaiHchbkiii MoBax. Mopdonoriudi Kateropii
iMEHHHKa: 31CTaBHUMN aCIIeKT.

2. 3icTaBHa XapaKTepUCTHKa HpI/IKMeTHI/IKa Ta WOro KaTeropiii B yKpalHCBKIH Ta
aHITIMChKIA MOBaX.

3. 3icTaBHA XapaKTepHCTUKA YKMCIiBHIKA B YKPaiHCHKIH Ta aHTJIACHKIN MOBaX.

4. 3icTaBHa XapaKTepUCTUKa 3aiiMEHHMKA B yKpaiHChKiH Ta aHTTIACBKIA MOBaX.

5. 3icTaBHA XapaKTepUCTHKA Ai€CI0Ba B aHIVIIACHKIA Ta yKpailHChbKil MOBax.

6. Kateropil mieciioBa B aHITIiHChKiH Ta ykpaiHChKif MOBaX.

7. Turosoris IpUCIiBHUKA B aHIVIIHCBKIN Ta pra'l'HCLKiﬁ MOBaX.

8. Ciryx60Bi 9acTHHYM MOBH B aHIJIIMCHKIA Ta pralHCBKlI/I MOBax.

9. 3icTaBHMi aHANI3 CIOBOCIIONYYeHb B aHIVIIMChKil Ta ykpaiHChKiH MOBaX. THUIH
CJIOBOCITIOJTYYEHb.

10. TIpocTe peueHHs B aHMIINCBKIH Ta yKpaiHChKil MOBaX.

11. CxJIagHOMIAPSAAHE pedYeHHs B aHJIIHChKil Ta pralHCbKIH MOBaXx.

12. CknagHOCYpsIIHE peYeHHs B aHIVIAChKil Ta yKpalHCBKIA MOBax.

13. KoMyHiKaTHBHi TUIM peveHb B aHNIIHACHKIH Ta yxpamcsxm MOBaXx.

14. CtpyKTypHa MOZENb IPOCTOr0 PEUCHHS B aHITIMCHKIN Ta yKpalHChKiN MOBaX.
15. TunoJoriss  CJA0OBOINOPSJAKY Ta CHHTaAKCHUYHOIO 3B’A3Ky B aHIVIIHCBKIH Ta

pramcucm MOBax.



16. Tunosorist rojioBHux wieuin peyeHHts B alrjiichbkii Ta yKpaiHChbKiii MOBaXx.

I'7. Tunosorist ApyropsytHux wicHiB peycHiis B aHrIidcbKii Ta ykpaTHChKil MoBax.
I8. 3icTaBHa XxapakrepucTuka He oco6oBMX (hOpM JiieciioBa: iH(IHITHB, repyHIii,
Participle I, Participle I1.

Opienmosnuil nepenix mem i3 oucyunainu «3icmagna 1ekCukono2is aneniticokoi ma
VKPAIcbKOT AM06»

I. Ctpykrypa cioBa. Tunu mopdhem Ta X7 XapakTepUCTHKHU.

2. OcHoBHI BH/UH CJIOBOTBOPY B aHIIiichKii Ta yKpaiHCbKIH MOBaXx.

3. Mopdoutoriunuii ciioBoTBIp abo jiepuBailisi.

4. Kouepcist siK MpOAYKTHBHHN TUIT CJIOBOTBOPY.

5. Cxopouetiiist ik 0COOJIMBUI BH/I CJIOBOTBODPY.

6. CnoBo ra iforo 3HaueHHs. Tuiu 3HaueHs ciona.

7. [Tonicemist B aHIIHCHKIN Ta ykpaTHCbKIH MOBaX.

8. Heonorizmu Ta okazioHani3Mu B aHIMHCbKINA Ta yKpaTHCbKiH MOBax.

9. Oyukiionansia addepeHiiallis JeKCUKu

10. CHHOHIMM Ta @HTOHIMM B @HIJIIHCHKIN Ta yKpaTHChKiH MOBaXx.

I'l. OMOHIMM Ta MapOHIMK B aHTIHCHKIN Ta yKpaiHCbKii MOBax.

12. ®pa3eosoriamu B aHMIHACHKIN Ta ykpaiHcbkiid MoBax: ix kiacudikaltis.

13. 3ano3uyeHHs B aHIJIIAChKIN Ta yKpaTHChKIH MOBaX: X TUIH Ta BUJIN.

14. Kitacudikallis  CJIOBHMKOBOIO — 3anacy: JliTepaTypHUMH Ta  KOJIOKBIajbHUIA
BOKaOYJIsIpH.

IS, Tunu cnoBHMKIB B aHITIIHCHKIN Ta yKpailichbKii MOBaXx.

Opicnmosnuil nepenixk mem iz oucyuniinu « Cmunicmuka aneniticokoi Mogu»

[. OCHOBHI NOHSITTSI CTUIICTHKK: CTHJIb, KOHTEKCT, 00pa3s.

2. T1i)ixo/M J1o BU3HAYEHHS CTHIIIO.

3. KoHtekcr. JIIHrBICTHYHUI Ta eKCTpalliHIBICTHUHUHI KOHTEKCT. CrlocoOu CTBOPEHHS
CTUJIICTUMHOIO KOHTEKCTY.

4. [lpniioM BUCYHEHHS Y CTHJIICTHLIL.

S. OyHKUIOHANBHI CTHJII @HIJIIACHKOT MOBHM, IXHI OCHOBHI XapaKTEPUCTHUKH.

6. DoHeTHYHI CTUJIICTUYHI 3aCO0U : TUMHM Ta (PYHKLIT.

7. Cruiictruuna Mopdosioris. [ToHATTS CTHIIICTHYHOT TPAHCIIO3ZULIT.

8. CruiicTUuHui cuHTaKCUC. BUIM CTHIIICTHYHUX [TOBTOPIB.

9. Cruiictnunuit cunrtakcuc. IHBepcis Ta 1 ¢yHkuisi. HoMiHaTUBHI aT eninTH4HI
peucHHsl.

10. JIcKCHKO-CTHIIICTHUHI 3acO0M :rpajiallis, aHTHTe3a.

I'1. Jlekcnuni 3acobu cruiicTuku. Kiacudikauis niteparypHoi Jiekcukd. DyHkuii
niTepaTypHUX CIIB.

12. Buau ta (pynKuii po3MOBHOI JIEKCHKH.

13. Crunictiyna cemaciosiorisi. [ToHATTSI BTOPMHHOT HOMIHALLIT.

14. Tpornu kibkocTi Ta X (QyHKILi.

15. Tponu sikocti. Meradopuuna rpyna Ttponis. Meradopa 1 nopiBHsHHA SK
KOMIIapaTUBHI TPOIIH.

16. CemaHTHUHI Ta CTPYKTYpPHI TUIH MeTadop.



17. Metonimiuna rpyna tponis. Pizuuis mixk metadopoio Ta MeToHimiero. 18. Enirer,
CTPYKTYpPHI THIIM. AHTOHOMA3isl, OKCUMOPOH.

19. TTpHHIIMIIK CTHIIICTUYHOIO aHai3y TeKCTY.

20. I'lepexnan empaTHUHUX KOHCTPYKLIA.

Opienmosnuil nepenix mem i3 oucyunninu «lecmopis 3apybisicnoi nimepamypu»

[. OcnoBHi eTany¥ pPO3BUTKY CBITOBOI JiiTepaTypd. AHTUYHA Ta CepeaHbOBiYHa
niTeparypa.

2. Jliteparypa Kpaitu rnepiioi iHo3emMHoi MoBU: AHryiocakcoHchka Jiiteparypa VII-XI
cTopiuysl.

3. Jlitepatypa noou Biapomxkens ta [IpocBiTHHUTBA.

4. Jlireparypa kpaiHu nepuioi iHo3emMHoi MoBHM: jl00a BijpojukeHHs B aHIIIMChKiH
aireparypi.

5. PomMaHTU3M Ta MNi3HIA poMaHTU3M: NepelyMOBM BUHWMKHEHHS, CHCTEMa JKaHPIB,
0co0sIMBOCTI TBOPUOT (pis10COPIT Ta MOCTUKH.

6. Jliteparypa kpaiHu nepiuoi iHo3eMHoT MoBU: Benuka Bpuranis yaciB Oypyxya3Hol
peontouii Ta llpocBiTHuUTBa. BuHMKHEHHS aHrnidcbkoro poManTusmy (KiH. X VIII
—nou. XIX cT.).

7. OcoOnuBOCTI pO3BUTKY CBITOBOI JiTepatypu KiHus XIX cT. — mouyatky XX cT.
Enoxa craHoBnenns Peanismy sik nitepatypHoi

8. Jlitepartypa kpaiHu rnepiuoi iHo3eMHOT MOBH ipyroi nojsoBuHu XIX — XX cropiyus:
KPUTHUHHA peasti3m, HaTypasi3M, HEOPOMaHTU3M, €CTCTU3M B AHIJIII.

9. MoaepHi3nm sik aiTepaTypHo-MucTeubkuid Hanpsam Kinusg XIX — novatky XX cT.
10. Moacphizm i apanrapansm y jaipuui XX ctopiyus.

|'1. Jlitepatypa kpain nepoi Ta Apyroi iHo3eMHUX MOB Y XX cTopivus.

Kutts 1 TBOpuicTs k. [Dioiica. [louaTts npo «noTik cBigomocTi». JliTepatypa «
[2. OcnoBHl  KynbTYpHI Ta couianbii  TeHjaeHuii BenukoOpuranii XX cr.
[TocT™OICpHI3M SIK JlITepaTy pHUN HANPSIMOK.

13. Iepioau3altist icTopii aHrJIIHCHKOT JIiTepaTypy Ta OCHOBHI TEHIAEHLIT PO3BUTKY.
14. Jlireparypa jipyroi nonosunu XX - nouatky XXI cT.

Opienmosnuil nepenik mem i3 oucyunainu « Bemyn 0o nepexnaooznagcmea»

|. Tunu nepekaanalbKux Tpancdopmaliit Ta iX 3acTOCyBaHHs 10 Nepekiany TeKCTIB
PI3HKUX (PYHKILIOHATBHUX CTHIIIB MOBH.

2. CriocoOu BiATBOPEHHS YKpaiHCbKMX BAAaCHMX IMEH Ta Ha3B.

3. INpaBuiia 3acToCyBaHHs MPaKTUHHOT TPAHCKPHIILIT Ta TpaHCaiTepallil y rnepekiaii.
4. Crioco0u BITBOPEHHS CIIPABKHIX Ta KaJlbKOBAHMWX IHTCPHAILIOHAI3MIB 3ac0o0aMH
VKparHChKOT MOBH.

5. BusiBaenns Ta cnocobu BIATBOpeHHs y Nepeksianl HauloHanbHO 3adapBaeHMX
JIEKCUYHUX OJIMIHKIL (peastii) Ta HeoJlori3MiB.

6. Criocobu BisTBOpeHHs (ppa3zeosiorizmin (i1IOMaTHYHUX KOHCTPYKILIH), NpUCIiB’iB
Ta NpUKa30K 3acobaMu nepexiany.

7. I'pamatnuni 1poGiieMH nepekjany 3 (HO3EMHOI MOBH: CIOCOOH BIATBOPEHHS
IMCHINKOBUX aTpUOYTHBHHX CJIOBOCIIONYUEHB 3ac00aMH YKPaiHChKOI MOBH.



8. [')pamatuuni rnpoGiiemu nepeisiagy 3 iH03eMHOI MOBH: CIOCOOM BiJITBOPEHHS
4acoBUX (POpPM JlieciioBa Ta KoHcTpyKilii 3 6€30c060BUMH (hOPMamMH Jli€CiIoBa.

9. 'pamaTnini 1pobsiemMn nepeksiagy 3 iHO3EMHOI MOBH: CIOCOOH BiATBOpEHHS
cy0’€KTHBHOT Ta 00’CKTUBHOT MOAANLIOCTI BUCIOBIIOBAHHS 3ac00aMH yKpaiHCHKOT
MOBH.

10. OCHOBHI THUHK JIEKCMYHOTO MOBTOPIOBAHHS B MMCEMHOMY TEKCTi: MpoCTe Ta
CKJIa/lHe JICKCHUHE MOBTOPIOBaHHS, MPOCTHH Ta CkIaaHWi napadpas, 3amina npo-
¢popmamu (3aiiMCHHUKAMHK TOLLIO).

I'I. Anani3 Texcty 3 TOUKHM 30py peajti3allii B HbOMY MOBHMX 3ac00iB, 110 BKa3ylOTh
Ha cTaTh MOBILS (reHJ/IEPHUX MapKepiB “JKIHOYOT” Ta “40JIOBIUO0I” MOBH) Ta NPAKTHYHE
BpaxyBalis LHX 3aC00iB NpH 3AifCHEHHI aICKBATHOTO MepeKiany TEeKCTY.

12. KomynikatusHo-nparmaTiuinii - anajlis — TeKCTy B [Ipolleci  repekay.
13. BcranosiieHHs JICHKTHUHKMX TapamMeTpiB TEKCTY, MapKepiB KOMYHiKaTUBHOI
CIPSIMOBAHOCTI TEKCTY 3 METOIO a/IeKBATHOI'O BI/ITBOPEHHS KOMYHIKATUBHOI'O BILIMBY
TEKCTY Ha uuTaua abo ciyxaua.

4. OcnoBHl JIGKCHKO-CEMaHTHUHI, MOP(OJIOriYHI Ta CHMHTAKCHYHI MepekiaalbKi
TpaHc(opmallil, 110 3aCTOCOBYIOTBCSl [10 3aBEpLUEHH] MepeKIajaubKoro aHaisy
TEKCTY.



I1. KPUTEPII OIITHIOBAHHSI, CTPYKTYPA OLIIHKH
I IOPSAOK OUIHIOBAHHS NIATOTOBJEHOCTI BCTYITHUKIB

@akT 03HaMOMJIEHHS! BCTYIIHMKA 3 MpaBWJaM{ MPOBEAEHHS TECTYBaHHS Ta
iHCTPYKLI€IO 3aCBiUy€ThCsl HOro 0COGMCTHM MiAMMCOM Ha OOKIamvHII OaHKy
axoBoro 3aniKy. byap-sKi nosHauky Ha GIAHKY TECTOBHX 3aBJaHb, Ki MOXYTh
nemudpyBaT poGOTy, BCTYITHUKOBI poOUTH cyBOpO 3a60poHeHo0. PaxoBuii 3ailik
TpuBae He Oinplie 2 roauH.

MaxkcuMaibHa KiTbKicTh 0amiB, 110 1X MO)xe HabpaTH BCTYIIHUK, CTAHOBHUTH
100. MiniManpHa KinbkicTh 0asiB, HeoOXiaHa [ OTPUMAaHHS MO3UTHUBHOI OLIIHKH
«3apaxoBaHO», CTaHOBUTH 60 Gaib.

Binnosiai Ha 3ampoIlOHOBAaHi TeCTH i BUKOHAHHS BIANOBIAHWX 3aBIaHb
OLIHIOIOTHCA TakUMM Oanamu (HW)KYE HABOAUTHCS MAaKCUMAalbHO MOXKIIMBA
KiJIBKICTB 0ajiB 3 KOXKHOT'O BHJy 3aB/IaHb).

HalimeHyBaHHS 3aBIaHHs MakcumanbHa
KiJIbKiCTh OalliB
1. TeopeTHuHU TeCT i3 Paxy 60
2. JIeKCUKO-rpaMaTUYHUM TECT 3 aHIVIIHCHKOI MOBHU 20
3. ITuceMOBUI aHIJIO-YKPalHChKUM NEPEKIa] 20
HayKOBO-IIOIYJIIPHOTO YH Iy 0T IICTHYHOTO
TEKCTY. 2 B N

1. OuiHiOBaHHS TECTOBUX 3aBIaHb Ha IIEPEBIPKY TEOPETHYHUX 3HAHb
npenMeTHOi o6iacTi  (Teopis aHImidicbkoi MOBH, 3apyOikHa JiTeparypa,
epeKIafo3HABCTBO). 3aBJ@HHS TECTOBOI YAaCTHHH BCTYIIHOTO BHIPOOOBYBAaHHS
cknanaeThes i3 60 TecTiB, SKi OXOIIIOIOTH TEOPETHYHI MUTAHHS i3 JIEKCHKOJIOTI],
rpaMaTHK{, CTHJICTHKHM aHIJIiMChKOi MOBH, 3apyODKHOI JiTepaTypu Ta Teopii
nepexiamy. JIo KOXHOro 3aBaHHs HaJlaHO YOTUPHU BapiaHTH BiJIMIOBIi, OHY 3 IKUX
HeoOXinHO BUOpaTH. 3a KOXHY IIPaBUJIBHY BiIIOBiAb Ha 3alUTaHHS BCTYIHHKY
HapaXoBy€Thcsi |1 6aji, 3a BiICYTHICTh BiANOBIJI Y HENPAaBHIBHY BIJIMOBIAL Ha
3anmuTaHHs — 0 6aiB.

2. OuiHIOBaHHS JIEKCHKO-TPaMAaTHYHOrO TECTy 3 AaHMJIIHCBKOI MOBH.
MakcuMaibHa KiTbKiCTh OGayiB 3a BUKOHAHI 3aBJaHHs TeCTy CTaHOBUTH 20 Gais.
TecT CrpsIMOBaHO Ha IepeBipKy NPaKTHYHUX HaBUUOK BUKOPHUCTAHHA IPaMaTHKH
Ta JeKCHKY. 3aBIaHHS MICTHTh (parMeHT TEeKCTY 3 TpPOIMYLUEHUMH ClIoBaMH (UM
BHpa3aMu), ski TpeGa 3aIOBHUTH, OOpaBIIH NpaBWJIBHMAN BapiaHT i3 4-X
3aIPOIIOHOBAHUX JIEKCUKO-TPaMaTHIHUX BapiaHTiB. 3a KOXKHY IPABUJIBHO NiIOpaHy
JlekceMy BCTYIHHK oTpumye 2 6anu, 3a BiICYTHICTB BIATOBIIi UM HENpPaBUIbHY
BianoBiape — 0 Gaiis.

3. OuiHioBaHHS I[HMCHMOBOTO AaHIVIO-yKPalHChKOrO IIepeKjazy BpaXOBYeE
chopMOBaHi BMiHHS IIOJO TOYHOCTI Iepefaui 3MiCTy, 30€peXeHHs CTUIIO Ta
IparMaTHYHUX XapaKTepUCTUK BHXiZHOTO TekcTy. MakcuMalibHa KiJIbKiCTh OalliB,

5Ky MOJXe HaGpaTH BCTYNHHK, - 20 aunis.



Bijtnosijuuicrs
HOpMaMm
HJILOBOT MOBH

- Kpurepiii

' PiBenn
nparMaTH4YHOL
ajanranii

OuintoBanus KinbkicTs
P | banmip ¢
Bionogionicmeo [Topyiuentst MOBHOT 0-10
nepexkaady HOPMH, 1110 €
epamamuyim, HEeCYTTEBMM Ta He
ophoepaghiununm, BIUIMBAE HA CMIPUMHSATTS
NYHKMYaitiHuM, tekety LIA: - | Gan.
epamamudHuM, [TopyuieHHst MOBHOT
CUHMAKCUYHUM, HOPMH, 11O € TpyOUM Ta
NeKCUYHUM HOpMAM | HETaTUBHO BIJIMBAE Ha
VKPAiHCbKOI MOBLI. cripumHsTTS Tekety LIA:
Kopexmuicmo - 2 6anm.
BIACUBAHHSA [lopyuwients moBHOT
CUHMAKCUYHUX HOPMH, 1110 € TPyOUM Ta
Konempykuyiil, YHEMOMUIUBITIOE
8IOCYMHICMb aJICKBATHE CIIPUHHSATTS
CmuaicmuyHUX ma OpUIIHAJIBHOTO
JNCKCUKO- nosijiomyienHs LIA: - 3
cemManmuyHux Oanu.
NOMUIOK. 2
Buxopucmanmus HesinnosigHa abo 0-10
Q0peUHUX HenocraTtHsa 1A, 1o, B
nepexknaoaybKux L1JIOMY, HE MPU3BOJAUTH
mpancghopyayiil. 210 3Ha4yHoI BTpaTtu Pl Ta
Kopexmmne HE3HaYHUM YMHOM
8i0meopeHs BIUIMBAE 1Ha PO3YMIHHS

peanitl, KyabmypHux
ocoonugocmer ma
MOBICHHEBUX KAllLe,
GIONOBIOHICINb
nepexaaoy
KOMYHIKQAMUBHOMY
3a680aHHIO, 1iNbOBI1
ayoumopii ma
KOHIMeKcmy
BUKOPUCMAHHSL
mexkcmy.

BUXIJHOI'O
noBiioMaeHHs: - | Gan.
HesianosigHa abo
Henocrathg 1A, 1o, B
LJIOMY, TIPU3BOAUTH 10
yacTkoBux BTpaT Pl Ta
HeraTMBHO BIJIMBAE Ha
PO3YMIHHSI BUXIJHOIO
noBiAOMJIEHHS: - 2 Hanu.
[TomunkoBa abo
BijicyTHs [1A, 1o
[IPU3BOANTH /10 MOBHHUX
BTpaT Pl Ta
YHEMOXKIIUBIIIOE
PO3YMIHHSI BUXIJIHOTO
MOBIJIOMJIEHHSI: -3 OaJIu.
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Jlooamok 1
3PA3KH TECTOBHUX 3ABJAHDb

1.TeopeTnyHui TecT

3icmasHa epamamuka aH2niticbkoi ma yKpaiHCbKoi Mos
The morphological category of Gender is observed in:
a) English

b) English and Ukrainian

¢) Ukrainian

d) none of the languages

3icmaeHa nekcuxonozia aHeailicoKoi ma yKpaiHCbKol Mog

Which branch of lexicology studies the origin and history of words?
a) Semasiology

b) Etymology

c) Phraseology

d) Lexicography

Cmunicmuka aH2niicokoi Mosu

Connotative information is :

a) the contential nucleus of a language unit
b) the contential periphery of a language unit
¢) the structure of a language unit

d) the system of a language unit

Iemopis 3apybidicHoi nimepamypu

Indicate which of the following best characterizes the esthetic philosophy of
«Art for art's sake»

a) John Keats

b) Alexander Pope

¢) T.S. Elliot

d) Oscar Wild

Bemyn 0o nepeknado3Hascmea

The “false friends of the interpreter” can appear as a result of ... :
a) casual coincidences;

b) unfamiliar acquaintance;

¢) casual outfit;

d) casual meeting.



2.JlpaKkTHYHHI JJeKCHKO-IrpaMaTHYHUI TeCT 3 aHTJIiAcbKOT MOBH

Planes can make it rain
Living next to an airport has always meant having to (1)...the noise of planes

landing and taking off. Now it seems that (2)......... residents also have bad weather,
according to a (3)... published study.
The scientists looked at satellite (4).......... of clouds above airports, and also

studied computer models of the way clouds behave. What they found was that as a
plane flies through a very cold cloud, the air behind it expands and then

cools (5 )ss rapidly. This sudden drop in temperature, (6)................ with the
hole formed in the cloud where the plane has passed through, can increase
the (7).ccreees i of rain or snow on the ground.

In the case of major airports, with hundreds of flights every day, this can have
a significafit (B s vshsssivioeix on weather patterns up to 100 kilometres away. The
researchers point out, however, that aircraft passing through clouds
A8 (95 nuvimpis Sindoiris PO BIEEREL10), e nsvrosnverasins global climate

1 Akeepoutof B putupwith C miss out on D stand up for

2 A neighbouring B close C local D surrounded

3 A lately B recently C lastly D freshly

4 A images B figures C aspects D portraits

5 A totally B extremely C entirely D perfectly

6 A joined B attached C compose D combined

7 A forecasts B certainties C chances D opportunities

8 A result B influence C consequence D impression

9 A doubtful B unsure C unlikely D improbable

10 A the Ba Can D -

3.TekcT I IMCBMOBOTO aHIJI0-YKPalHChKOro Mepexiany

SOFT SKILLS VS. HARD SKILLS

In order to achieve success in any venture, a professional has to possess both
soft and hard skills. Hard skills are traits that can be measured and dissected
easily because they operate on a binary scale. Either someone can write Javascript
code or they can't; either they can balance an account properly or they can't. These
hard skills help people get their foot in the door because they let employers know
a person has the required abilities to perform a job on a base level. While there
are thousands of professionals with the same exact education background and
level of intelligence operating in the workforce, no two people have the exact
same impact at their job. In fact, studies indicate that soft skills account for
roughly 85% of a person’s success over the course of their career. And employers
rightly value employees with soft skills —74% of hiring managers rate a
candidate’s listening skills above all other abilities when they begin the interview



process. Some may believe that hard skills are the only “teachable” skills, but
this just isn’t true.
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